
Vertragzwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Chileüber die Förderung und den Schutz von KapitalanlageTratadoentre la Repüblica Federal de Alemania y la Repüblica de Chilesobre Fomento y Protecciön de Inversiones de Capital
Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik La Repüblica Federal de Alemania y ,Chile ie ' . .IN DEM WUNSCH, die wirtschaftliche Zusammenarbeit ANIMADAS del deseo de intensifies,, zwischen beiden Staaten zu vertiefen, economica entre ambos Estados, a %IN DEM BESTREBEN, günstigere Bedingungen für Kapi- CON EL PROPOSITO de crear condir- talanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaften vorables para las inversiones de capital T i  ^des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates nales o sociedades de un Estado en el temf ^zu schaffen und ‘ Estado ?IN DER ERKENNTNIS, daß eine Förderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider Völker zu mehren,HABEN FOLGENDES VEREINBART:Ar t i k e l  1(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesellschaf­ten der anderen Vertragspartei im Rahmen ihrer Rechts­vorschriften nach Möglichkeit fördern. Sie wird diese Kapitalanlagen in jedem Falle gerecht und billig behan­deln.(2) Jede Vertragspartei kann im Rahmen ihrer Rechts­vorschriften frei darüber entscheiden, ob sie eine für die Kapitalanlage erforderliche Zulassung erteilt. Die in Über­einstimmung mit den Rechtsvorschriften einer Vertrags­partei in ihrem Hoheitsgebiet von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei vorge­nommenen Kapitalanlagen genießen den vollen Schutz dieses Vertrages..

RECONOCIENDO que ei fomento y i, convencional de esas inversiones- de caDitT estimular la iniciativa economica privaday el bienestar de los dos pueblos, . ' at£iHAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: A r t i c u l o  1(1) Cada Parte Contratante promoverä en su lenü de acuerdo con sus diposiciones legales, las invei de capital de nacionales o sociedades de la o'jaf Contratante. En todo caso tratarä justa y eqiii'i! mente dichas inversiones de capital.(2) Cada Parte Contratante podra decidir libie de acuerdo con sus disposiciones. legales, si otois autorizaciön necesaria para una inversion Todas las inversiones de capital efectuadas en dad a las disposiciones legales de una dentro de su terfitorio, por nacionales o sociej- la otra Parte Contratante, gozarän de la plena P1'jde este Tratado. : ■ IAr t i ke l  2(1) Kapitalanlagen, die in Übereinstimmung mit dem vorstehenden Artikel von Staatsangehörigen oder Ge­sellschaften einer der beiden Vertragsparteien im Ho­heitsgebiet der anderen Vertragspartei vorgenommen werden, werden nicht weniger günstig behandelt als Kapitalanlagen von eigenen Staatsangehörigen und Ge­sellschaften oder Kapitalanlagen von Staatsangehörigen und Gesellschaften dritter Staaten.(2) Das gleiche gilt für Kapitalanlagen gemäß Arti­kel 1, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei von Ge­sellschaften und Unternehmen vorgenommen werden die unter der Kontrolle von Staatsangehörigen oder Gesell­schaften der anderen Vertragspartei stehen. . "(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer der bei­den Vertragsparteien werden im Hoheitsgebiet der ande­ren Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betätigung im Zu­sammenhang mit Kapitalanlagen, die in gehöriger Form

A r t i c u l o  2(1) Las inversiones de capital que , el articulo que antecede efectuaren os (antes« sociedades de' una de las Partes Con territorio de la otra Parte Contratante, n |ä5s tidas a un tratamiento menos favora ®. ß ^  siones de capital de los propios n a cio n a ^ ^ ^  o que las inversiones de capital de naciues ae terceros tstaaos.(2) Lo mismo se aplicarä a las *n-v^  ei tefril1 segün el Articulo 1, que efectuaren,una Parte Contratante sociedades Y g 0encuentren bajo el control de naciode la otra Parte Contratante. , l̂as(3) 1 Los nacionales o sociedades de ^ tetfi10!  Contratantes no seran sometidos, en a s'1 .. otra Parte Contratante, con respe relacionada con las inversiones de cap1'jtal
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Vertrag 
zwischen der Bundesrepublik Deutschlanct 

und der Republik Chile 
über die Forderung und den Schutz von Kapitalanta gen 

Tratado 
entre la República Federal de Alemania 

y la República de Chile 
sobre Fomento y Protección de Inversiones de Capital 

Die Bundesrepublik Deutsd1land und die Republik 

Chile 

JN DEM WUNSCH, die wirtschaltliche Zusammenarbeit 

zwisdleo beiden Staaten zu vertiefen, 

JN DE:-.1 BESTREBEN, günstigere Bedingungen für Kapi­
talanlagen von Staatsangehéirigen oder Gesellsd1alten 
des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates 

zu schaffen und • 

IN OER ERKENNTNIS, dall eine Fiirderung und ein 
vertraglicher Schutz dieser Kapilalanlagen geeignel sind, 
die prívate wirtschaftliche Iniliative zu beleben und den 
\Vohlsland beider Volker zu mehren, 

HABEN FOLGENDES VEREINBART: 

Arlikel 1 

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet 
Kapilalanlagen van Staatsangehorigen oder Gesellschaf­
ten der anderen Vertragspartei im Rahmen ihrer Rechts­
vorschrilten nach M6glichkeil liirdern. Sie wird diese 
Kapitalanlagen in jedem Falle gerecht und billig behan­
deln. 

(2) Jede Vertragspartei kann im Rahmen ihrer Red1ts· 
vorschriften frei darübcr entscheiden, ob sie eine für die 
Kapitalanlage erforderliche Zulassung erteilt. Die in Uber­
einstimmung mil den RechtsvorschriCten einer Vertrags­
parlei in ihrem Hoheitsgebiet von Staatsangehéirigen 
oder Gesellschalten der anderen Vertragspartei vorge­
nommenen Kapitalanlagen geniellen den vallen Schutz 
dieses Vertrages .. 

Artikel 2 

(1) Kapilalanlagen, die in Ubereinslimmung mit dem 
vorstehenden Artikel van Staatsangehéirigen oder Ge­
sellschaften einer der beiden Verlragsparteien im Ho­
heitsgebiet der anderen Vertragspartei vorgenommen 
werden, werden nicht weniger günstig behandelt als 
Kapitalanlagen van eigenen Staatsangehorigen und Ge­
sellschaften oder Kapitalanlagen van Staatsangehorigen 
und Gcsellscbaften dritter Staaten. 

12) Das gleicbe gil! für Kapitalanlagen gemall Arti­
kel t, die im Hoheilsgebiel einer Vertragspartei von Ge­
sellsdrnftcn und Unternehmen vorgenomi:nen werden, die 
unler der Kontrolle van Staatsangehiirigen oder Gesel!­
schalten der anderen Vertragspartei stehen. 

(3) Staalsangehorige odcr Gesellsdiaflen einer der b ·-
den Vcrtraysparleicn werden im Hoheilsgebiet der de, 

V 1 • h. 'ch l'ch an e-ren ertragspa~ ei 1ns1 t 1 ihrer Beliitigung im Zu-
sammenhang m1t Kap1talanlagen, die in gehéiriger Form 

---------
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La República Federal de Al • -
emania , 

Chile, Y¡¡ "4. 

ANIMADAS del deseo de intens·¡· 
• • l IC;t.r 1 

econom1ca entre ambos Estados • ,a co~ 
' ~ 

CON EL PROPOSITO de crear .. 
bl I . , COnd1,;¡0 vara es para as inversiones de . ne1 ·"'' 

. cap11a1 d " 
nales o sociedades de un Estado en el •. e '111~ 
Estado y le~~lt 

RECONOCIENDO que el fomento ,· [ 
• Id • Y¡¡Jll~· convenc1ona e esas inversiones· de e . i 

l . 1 1 . . . 
1
. ao11,1 

es 1~u ar a 101c1a 1va económica privad." . 
el bienestar de los dos pueblos, y ilt 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Artículo 1 

11) Cada Parte Contratante prornove,á en sum 
de acuerdo con sus diposiciones legales, las in1e:il 
de capital de nacionales o sociedades de la o:nl 
Contratante. En todo caso tratará justa y eq¡,~ 
mente dichas inversiones de capital. 

{2] Cada Parte Contratante podrá decidir lib • 
de acuerdo con sus disposiciones. legales, SI 

autorización necesaria para una inversión él 
Todas las inversiones de capital efectuadas en 
dad a las disposiciones legales de una Pule . 
dentro de su territorio, por nacionales o soc11

" 

la otra Parte Contratante, gozarán de la plena_ 1~ 
de este Tratado. : 

Artículo 2 
· ¡ de•~ (1) Las inversiones de cap1ta que , J)l(Í,;11 

el artículo que antecede efectuaren los ,tintei 
sociedades de· una de las Partes Contr stilll 

territorio de la otra Parte Contratante, n~e ¡¡1 

!idas a un tratamiento menos favorable! 0 s • 
• d • aciana es s10nes e capital de los propios n . ales y~ 

o que las inversiones de capita\ de oact>D 
ues óe terceros t:staóos. lt 

versiones ·1 
(2) Lo mismo se aplicará a las in. el tiffl' 

según el Artículo t, que efectuaren, e~p~ f 
una Parte Con tratante sociedades Y les o -;! 
encuentren bajo el control de naclona 
de la otra Parle Contratante. de ¡¡1I 

• d de unJ •1a1i' 
(3] • Los nacionales o soc1eda es I tel11 

Contratantes no serán sometidos, en e a su . 
otra Parte Contratante, con respecto pHal ' 
relacionada con las inversiones de ca 
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C h ^ u t s c h l* a
zugelassen worden sind, nicht weniger günstig behandelt als eigene Staatsangehörige und Gesellschaften oder Staatsangehörige und Gesellschaften dritter Staaten.

z v o n  K a p i t a l a n i e A r t i k e l
de A le m a n ia  C hile

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehörigen oder Gesell­schaften einer Vertragspartei genießen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und Sicherheit.
versiones de Capital
ipüblica Federal de Alem ania
[A D A S  d e l d eseo  de intensificar ia Col,t ca  entre am bos Estados, ■ *EL P R O P O S IT O  de erear condicio.- '-v/iiuiciones, p ara  las  in v ersio n e s de capital del socied ad es de u n  Estado en el territory
N O C IE N D O  que el fomento io n al de esas inversiones de r la  in ic ia tiv a  econöm ica priv ;tar de los dos p u eblos,Z O N V E N ID O  L O  SIG U IE N T E :

(2) Im Falle der Enteignung einer Kapitalanlage von Staatsangehörigen oder Gesellschaften einer Vertragspar­tei müssen die Rechtmäßigkeit der Enteignung und die Höhe der Enteignungsentschädigung in einem ordent-| liehen Rechtsverfahren nachgeprüft werden können. Zu leisten ist volle, tatsächlich verwertbare und frei sowie prompt transferierbare Entschädigung. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung muß in geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädigung Vorsorge getroffen sein.(3) Staatsangehörige oder Gesellschaften einer V er­tragspartei, die aus einem sonstigen Grunde im Hoheits­gebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapital­anlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei hin­sichtlich der Rückerstattungen, Abfindungen, Entschädi­gungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger günstig behandelt’ als ihre eigenen Staatsangehörigen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen sind frei trans­ferierbar. 'Y - la m

A r t i c u l o  1
do con sus d ip osiciones legales,, las invej al de n acio n a les o sociedades de la otn

A r t i k e l  4

chas in versio n es de capital.
ia  Parte C o n tra  tan te podrä decidir do con sus d isposiciones- legales, si olf dön necesaria para una inversion de ßinversiones de ca p ita l efectuadas enc iam' *“ ' w u i u „ qa U C  ^.upjitux V.1U---> disposiciones le g a le s  de una Parte 0. a su territorio, p or nacionales o socie® arte Contratan te, gozarän de la  plena Pro

A r t i k e . l  5

ratado. ; A r t i c u l o  2inversiones d e  ca p ita l que de â u  ̂lo q u e . antecede efectuaren l° s 11 (eS* “S de una de las  Partes Contra de la  otra Parte Contratante, no s ^ in. tratamiento m enos favorable &  ^  ! capital de los propios nacionales yjijinversiones de cap ital de naciona rceros Estados. ’ • ^aplicarä a las  inversion® ̂ ^mismo seA rticu lo  1, que efectu aren ,_ e*Jnpresa&Contratante sociedades Yn  bajo el control de nacionaParte Contratante. de mnacionales o sociedades de una “ ~örjtjj tes no serän som etidos, en el ^  e Contratante, con respecto „ftal ^la  con las inversiones de cQP

A r t i c u l o  3(1) Las inversiones de capital de nacionales o socie­dades de una de las Partes Contratantes gozan en el territorio de la otra Parte Contratante de plena pro- •tecciön y seguridad.(2) En caso de expropiaeiön de una inversion de capital de nacionales o sociedades de una de las Partes Contratantes, la legalidad de la expropiaeiön y el monto de la indemnizaeiön deberan ser susceptibles de revision en un procedimiento ordinario de derecho. La indemniza­eiön serä completa, efectivamente realizable, libre y prontamente transferible. A  la fechä de la expropiaeiön, a mäs tardar, deberan haberse tornado medidas relativas a lä determinaeiön y pago de la indemnizaeiön.(3) Los nacionales o las sociedades de una de las Partes Contratantes que por cualquier otra causa sufran perdidas en el territorio de la otra Parte Contratante, no serän tratados por esta en forma menos favorable que los propios nacionales o sociedades en lo referente a restitueiön, ajustes, indemnizaciones u otras presta- ciones. Estos pagös serän libremente transferible.
(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Ari- capitalgeiegenheiten genießen die Staatsangehörigen oder. G e­sellschaften einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Meistbegünstigung.

(4)'En lo concerniente a las materias reglamentadas en el presente articulo, los nacionales o sociedades de una de las Partes Contratantes gozarän en el territorio de la otra Parte Contratante del tratamiento de la naeiön mäs favorecida. A r t i c u l o  4da Parte C o n tratan te  promoverä en su teil Jede Vertragspartei gestattet in bezug auf Kapitalanla-gen den Staatsangehörigen oder Gesellschaften der ande­ren Vertragspartei den freien Transfer des Kapitals, der . , . ■ Erträge und, im Falle der Liquidation, des Liquidations-,nte. En todo caso  tratarä justa y erlös| s . .
Cada Parte Contratante permitirä con respecto a las inversiones de capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante,, la libre transferencia del capital, de su producido y, en caso de liquidaeiön, del producto de esta.

A r t i c u l o  5(1) Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehörigen oder Gesellschaften Zahlungen auf Grund einer Gewähr­leistung für eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der.  anderen Vertragspartei, so erkennt diese andere V er­tragspartei, . unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 11, die Übertragung aller Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehörigen oder Gesellschaften kraft Gesetzes oder auf Grund Rechts­geschäfts auf die erstgenannte Vertragspartei sowie deren Eintritt.in alle diese Rechte oder Ansprüche (übertragene Ansprüche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfange wie ihr Rechtsvorgänger auszu­üben berechtigt ist. Für den Transfer der an die betref­fende Vertragspartei auf Grund der übertragenen A n ­sprüche zu leistenden Zahlungen gelten die Artikel 3 Absätze 2 und 3 und Artikel 4 sinngemäß.

(1) Si una de las Partes Contratantes efectuare pagos a sus nacionales o sociedades en virtud de una garantia otorgada para una inversion de capital en el territorio -de la otra Parte Contratante, esta reconocerä, sin per- juicio de los derechos de la primera Parte Contratante resultantes del Articulo 11, la transferencia de todos los derechos o acciones de estos nacionales o sociedades que s e . haya operado por ministerio de la ley o por acto juridico, en favor de la primera Parte Contratante, asi como la adquisiciön por la misma Parte de todos estos derechos o acciones (derechos transferidos), que esta podrä ejercer.en la misma medida que su titular primi- tivo. Para la transferencia de los pagos que se hicieren a la respectiva Parte Contratante en virtud de los derechos y acciones cedidos, regirän, en lo pertinente, el Articulo 3, pärrafos 2 y 3 y el Articulo 4.(2) Der Erwerb des Eigentums an unbeweglichen Sa­chen oder wirtschaftlichen Unternehmen nach Absatz 1, die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei belegen sind, erfolgt mit der Auflage, diese Gegenstände mög­lichst bald an eine dritte Person zu veräußern. Die V er­äußerung bedarf der Zustimmung der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Gegenstand belegen ist.

(2) La adquisiciön de la propiedad de bienes inmuebles o empresas econömicas, situadas en el territorio de la otra Parte Contratante, en conformidad con el pärrafo 1, estarä sujeta- al modo de que estos bienes se enajenen a la brevedad ppsible a una tercera persona. La enajena- ciön requerirä la autorizaeiön de la Parte Contratante en cuyo territorio este situado el bien.(3) Durch die Übertragung von Rechten und Ansprü­chen nach Absatz 1 erhält die erwerbende Vertragspartei keine günstigere Rechtsstellung als sie der Rechtsvor- (3) La Parte Contratante que adquiera derechos y acciones mediante la transferencia referida en el pärrafo (1), no tendrä una situaeiön juridica mäs fa-
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,pública Federal de 
Aleni.ani; 

: 1~ R,~ 

[ADAS del deseo de . -
ca entre ~mbos Estad~~.tensificar ·¡a ro1t, 

EL PROPOSITO 
. de crear co ct· . 

' para las mversiones de C ~ lCiones e 
sociedades de un Estado en :f1;ª1 _de 11$11 

erntorio~ 

NOCIENDO que el • • • • • l 
ional de • fomento Y·· la Pm'· 
r la . . . e~as inversiones· de capital 1 

m1c1at1va económica privada !i 
;tar de los dos pueblos, Y ir 

:::ONVENIDO LO SIGUIENTE:· 

Artículo 1. J 
da Parte Contratante promoverá en su 1 • 
do con sus diposiciones legales,. las inv¡, 
11 de nacionales o sociedades de la~,~·¡ 
nte. En todo caso tratará justa y eqii/; 
chas inversiones de capital. . j 
:la Parte Contratante podrá decidir lilxE 
·?.º con sus disposiciones. legal~~• si 

01:1 
:ion necesaria para una inv~rs10n de • 
;; inversiones de capital efectuadas ea crt.¡ 

d . . . • d p rte Conu1 , 1spos1c10nes legales e una ª . dt 

e su territorio, por nacionales º1 s
0
;

1
;ra':1¡ 

arte Contratante, gozarán de la P en. 
ratado. ~ 

Artículo 2 
. . . de acu~, 
invers10nes de capital que . a¡:i(l1'¡ 

lo que antecede efectuaren 
1
ºt:a~antes ¡ 

:!'S de una de las Partes Con ...,ríJ . o,,.. 
de la otra Parte Contratante, nque Jal 

ble • • m tratamiento menos favora O so01•j 
' capital de los propios nacion~le~Jes y9'1 

inversiones de capita~ de nacion 1 
re eros Estados. • . de 1 

. • sioneS ·w' 
mismo se aplicará a las myer el tefll 'A 
Artículo 1, que efectuaren, en pres 81•: 
? Contratante sociedades Y EJ

1111
5 0 

• na e n bajo el control de nac10 • 
Parte Contratante. • ¡a,·f 

a de ·o 
• 1 • d d s de un ·10¡1 nac10na es o soc1e a e 1 terr1 11¡ 

tes no serán sometidos, en e a sil ¡or¡¡. 
e Contratante, con respecto ¡tal a0 : 

:la con las inversiones de caP 

I 

iugelassen worden sind, .. n!cht weniger günstig behandelt de acuerdo con el artículo que •antecede, a un tratamiento 
als eigene Staatsangehonge und Gesellschaften oder menos favorable que el acordado a los propios nacio• 1 

Staatsangehorige und Gesellsd1aften dritter Staaten. .nales y .sociedades, 0 a los nacionales y sociedades de 1: 
1 

,: 

terceros Estados. ' i -· ·~ 
(1 

Artikel 3 

(1) Kapitalanlagen van Staatsangehorigen oder Gesell­
s.dlaften einer Vertragspartei genieBen im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei vallen Schutz und Sicherheit. 

(2) !ro Falle der Enteignung einer Kapitalanlage van 
Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspar­
tei müssen die Rechtmafügkeit der Enteignung und die 
Hiibe der Enteignungsentschadigung in einem ordent­
¡¡dien Rec:htsverfahren nachgeprüft werden konnen. Zu 
leisten ist volle, tatsachlich verwertbare und frei sowie 
piompt transferierbare Entschadigung. Spatestens im 
Zeilpunkt der Enteignung mull in geeigneter Weise für 
die Festsetzung und Leistung der Entschadigung Vorsorge 
getroffen sein. • 

(3) Staatsangehéirige oder Gesellschaften einer Ver­
tragspartei, die aus einern sonstigen Grunde im Hoheits­
gebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapital­
anlagen erleiden, werden van dieser Vertragspartei hin­
sidltlich der Rückerstattungen, Abfindungen, Entschadi­
gungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger 
günstig behandelt als ihre eigenen Staatsangehéirigen 
oder Gesellschaften. Solche Zahlungen sind frei trans· 
ferierbar. 

(4) Hinsic:htlic:h der in diesem Artikel geregelten An·· 
geiegenhe~ten geniellen die Staatsangehorigen oder. 'Ge­
sellschaften einer Vertragspartei irn Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei Meistbegünstigung. • 

Artikel 4 

Jede Vertragspartei gestattet in bezug auf Kapitalanla­
gen den Staatsangehorigen oder Gesellschaften der ande­
ren Vertragspartei den freien Transfer des Kapitals, der 
Ertrage und,' im Falle der Liquidatíon, des Liquidations-. 
erloses. 

Artike.l 5 

(1) Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehéirigen 
oder Gese!lschalten Zahlungen auf Grund einer Gewahr­
leistung für eine Kapilalanlage im Hoheitsgebiet der . 
anderen Verlragspartei, so erkennt diese andere Ver· 
tragspartei, . unbeschadet der Rechte der erstgenannten 
Vertragspartei aus Artikel 11, die Ubertragung aller 
Rechte oder Ansprüche dieser Staatsangehorigen oder 
Gesellschaften kraft Gesetzes oder auf Grund Rechts­
gescnafts auf die erstgenannte Vertragspartei sowie deren 
Eintritt.in alle diese Rec:hte oder Ansprüche (übertragene 
Ansprüche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei 
in demselben Umfange wie ihr Rechtsvorganger auszu­
üben berecntigt ist. Für den Transfer der an die betref­
fende Vertragspartei auf Grund der übertragenen An­
sprüche zu leistenden Zahlungen gelten die Artilcel 3 
Absatze 2 und 3 und Artikel 4 sinngemaB. 

(2) Der Erwerb des Eigentums an unbeweglic:hen Sa­
chen oder wirtschaftlichen Unternehmen nach Absatz 1, 
die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei belegen 
sind, erfolgt mit der Auflage, diese Gegenstande mog­
lichst bald an eine dritte Person zu veraufiern. Die Ver• 
aullerung bedarf der Zustimmung der Vertragspartei, in 
deren Hoheitsgebiet der Gegenstand belegen ist. 

(3) Duren die Ubertragung van Rechten und Ansprü­
chen nacn Absatz 1 erhalt die erwerbende Vertragspartei 
keine günstigere Rech tsstell ung als sie der Rechtsvor-

--

Artículo 3 

(1) Las inversiones de capital de nacionales o socie­
dades de una de las Partes Contratantes gozan en el 
territorio de la otra Parte Contratante de plena pro· 

• lección y seguridad. 

3 

(2) En caso de expropiación de una inversión de 
capital de nacionales o sociedades de una de las Partes 
Contratantes, la legalidad de la expropiación y el monto 
de la indemnización deberán ser susceptibles de revisión 
en un procedimiento ordinario de derecho. La indemniza­
ción será completa, efectivamente realizable, libre y 
prontamente transferible. A la fema de la expropiación, 
a más tardar, deberán haberse tomado medidas relativas 
a la determinación y pago de la indemnización. 

(3) Los nacionales o las sociedades de una de las 
Partes Contratantes que por cualquier otra causa sufran 
pérdidas en el territorio de la otra Parte Contratante, 
no serán tratados por ésta en forma menos favorable 
que los propios nacionales o saciedades en la referente 
a restitución, ajustes, indemnizaciones u otras presta­
ciones. Estos pagos serán libremente transferible. 

(4)' En lo concerniente a las materias reglamentadas 
en el presente artículo, los nacionales o sociedades de 
una de las Partes Contratantes gozarán en el territorio 
de la otra Parte Contratante del tratamiento de la nación 
más favorecida. 

Artículo 4 

Cada Parte Contratante permitirá con respecto a las 
inversiones de capital de nacionales o sociedades de la 
otra Parte Contratante, la libre transferencia del capital, 
de su producido y, en caso de liquidación, del producto 
de ésta. 

Artíc~lo 5 

(1) Si una de las Partes Contratantes efectuare pagos 
a sus nacionales o sociedades en virtud de una garantía 
otorgada para una inversión de capital en el territorio 
·de la otra Parte Contratante, ésta reconocerá, sin per­
juicio de los derechos de la primera Parte Contratante 
resultantes del Artículo 11, la transferencia de todos los 
derechos o acciones de estos nacionales o sociedades que 
se. haya operado por ministerio de la ley o por acto 
jurídico, en favor de la primera Parte Contratante, asi 
como la adquisición por la misma Parte de todos estos 
derechos o acciones (derechos transferidos), que ésta 
podrá ejercer en la misma medida que su titular primi­
tivo. Para la transferencia de los pagos que se hicieren 
a la respectiva Parte Contratante en virtud de los 
derechos y acciones cedidos, regirán, en lo pertinente, 
el Artículo 3, párrafos 2 y 3 y el Artículo 4. 

(2) La adquisición de la propiedad de bienes inmuebles 
o empresas económicas, situadas en el territorio de la 
otra Parte Contratante, en conformidad con el párrafo 1, 
estará sujeta. al modo de que estos bienes se enajenen 
a la brevedad posible a una tercera persona. La enajena- . 
ción requerirá la autorización de la Parte Contratante· 
en cuyo territorio esté situado el bien. 

(3) La Parte Contratante que adquiera derechos y 
acciones mediante la transferencia referida en el 
párrafo (1). no tendrá una situación jurídica más fa-
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ganger hatte. Der rechtliche Charakter des Rechts oder des Anspruchs wird durch die Übertragung nicht berührt.
A r t i k e l  6(1) Soweit die Beteiligten nicht eine abweichende, von den zuständigen Stellen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage befindet, zugelas­sene Regelung getroffen haben, erfolgen Transferierun­gen nach Artikel 3 Absatz 2 oder 3, nach Artikel 4 oder Artikel 5 zu dem für laufende Geschäfte am Tage des Transfers gültigen Kurs.(2) Der für laufende Geschäfte gültige Kurs beruht auf dem mit dem Internationalen Währungsfonds vereinbarten Paritätswert (par value) und muß innerhalb der nach Artikel IV Abschnitt 3 des Abkommens über den Inter­nationalen Währungsfonds zugelassenen Schwankungs­breite beiderseits der Parität (parity) liegen.(3) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeit­punkt der Transferierung kein Umrechnungskurs im Sinne von Absatz 2, so wird der amtliche Kurs angewandt, den diese Vertragspartei für ihre Währung im Verhältnis zum US-Dollar oder zu einer anderen frei konvertier­baren Währung oder zum Gold festgelegt hat. Ist auch ein solcher Kurs nicht festgelegt, so lassen die zuständi­gen Stellen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das Kapital angelegt ist, einen Umrechnungskurs zu, der gerecht und billig ist.
A r t i k e l  7Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertrags­partei oder aus völkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft begründet werden, eine allge­meine oder besondere Regelung, durch die für Kapital­anlagen der Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung als nach diesem Vertrag vorgesehen ist, so geht diese Rege­lung dem vorliegenden Vertrag insoweit, als sie günsti­ger ist, vor.
A r t i k e l  8(1) Der Ausdruck »Kapitalanlagen" umfaßt alle Arten von Vermögenswerten und insbesonderea) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken, Pfandrechte und dergleichen;b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen;c) Geldforderungen oder Ansprüche auf Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben.Eine in Übereinstimmung mit den einschlägigen Rechts­vorschriften vorgenommene Veränderung in der Form, in der Vermögenswerte angelegt werden, läßt ihre Eigen­schaft als Kapitalanlage unberührt.(2) Der Ausdruck »Erträge' bezeichnet diejenigen Be­träge, die auf eine Kapitalanlage für einen bestimmten Zeitraum als Gewinnanteile oder Zinsen entfallen.(3) Der Ausdruck „Staatsangehörige" bezeichneta) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:Deutsche im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes­republik Deutschland;b) in bezug auf die Republik Chile:Personen, die von der Verfassung der Republik Chile als Chilenen angesehen werden.

voraoie que ia que curresponaia a su a ferencia no afectarä el caräcter legal d Ces°r- L la acciön. e*
NA r t l c u l o  6(1) Si los interesados no hubieren arreglo distinto, admitido por las autoridad^H» tes de la Parte Contratante en cuyo territori Sla inversion de capital, las transferencias° en los Articulos 3, parrafos 2 y  3, Articulo 4 se efectuarän al cambio que rija para l a s ^ ^ o s  corrientes el dia de la transferencia. oper4ciô(2) El cambio que rija para las operacionesse basarä en el valor de paridad (par value) C°rri%j con el Fondo Monetario Internacional y deb^ 11̂ tenerse dentro de los extremos de oscilaciön ^  ^  (parity) admitidos por el Articulo IV, pärrafo^ Convenio Constitutivo del Fondo Monetari° 3' ^(3) Si en el momento de la transferencia no e • para una Parte Contratante el tipo de cambiô ' templado en el pärrafo 2, se aplicarä el cambio 0n que dicha Parte Contratante hubiere fijado parjlC: moneda en relaciön con el dölar u otra moneda de 1̂ conversion, o con el oro. Si tampoco se hubiere (ijä! este tipo de cambio, las autoridades competentes de Parte Contratante en cuyo territorio estuviere sita el capital, permitirän un tipo de cambio que sea y equitativo.

A r t i c u l o  7Si de disposiciones legales de una de las Partes Ccq. tratantes, o de obligaciones de derecho internacional aparte del presente Tratado existieren entre las Partes Contratantes o se establecieren en el futuro, resullaie una reglamentaciön general o especial que contempta para las inversiones de capital de los nacionales 0 sociedades de la otra Parte Contratante un tratamienü mäs favorable que el previsto en el presente Tiatadc, dicha reglamentaciön prevalecerä sobre el presents Tratado, en cuanto fuere mäs favorable.
A r t i c u l o  8. (1) El concepto de "inversiones de capital" comprê  toda clase de bienes y en particular:a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles y demas derechos reales, como hipotecas, deredios de pr^ y similares;b) Participaciones en sociedades y otra clase de Par‘ ticipaciones;c) Creditos en dinero o derechos sobre prestaciones tengan un valor econömico.Una modificaciön efectuada de acuerdo con las .̂s posiciones legales pertinentes respecto de la for®3 inversion de los capitales, no afectarä a su n a tu ra l(2) El "producido“ es aquella cantidad que correspoD  ̂como participaciön en las utilidades, o como interes, una inversion de capital, en un periodo detennina£*0'(3) "Nacionales" son:a) Para la Repüblica Federal de Alemania: [a|Los alemanes en el sentido de la Ley Funda«1*311 de la Repüblica Federal de Alemania;b) Para Chile: ,...

t , pold)CLas, personas a las cuales la Constitucionde la Repüblica de Chile considere como chileri4
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gi:inger halle. Der rechtlid1e Charakter des _Rechts .?der 
des Ansprud1s wird durch die Ubertragung mcht beruhrt. 

Artikel 6 

(1) Soweit die Beteiliglen nidlt eine abwei?1e_nde, von 
den zustandigen Stellen der Vertragsparte1, m deren 
Hoheilsgebiet sich die Kapitalanlage befindet, zu~elas­
sene Regelung getroffen haben, erfolgen Transfenerun­
gen nach Artikel 3 Absatz 2 oder 3, nach Artikel 4 oder 
Artikel 5 zu dem für laufende Geschafte am Tage des 
Transfers gültigen Kurs. 

(2) Der für laufende Geschafle gültige Kurs beruht auf 
dem rnit dem Internationalen Wahrungsfonds vereinbarten 
Paritatswert (par value) und muB innerhalb der nach 
Artikel IV Absdlnitt 3 des Abkommens über den Inter­
nationalen Wahrungsfonds zugelassenen Schwankungs­
breite beiderseils der Paritat (parily) liegen. 

(3) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeit­
punkt der Transferierung kein Umredlnungskurs im Sinne 
von Absatz 2, so wird der amtliche Kurs angewandt, den 
diese Vertragspartei für ihre Wahrung im Verhaltnis 
zum US-Dollar oder zu einer anderen frei konvertier­
baren Wahrung oder zum Gold festgelegt hat. Ist auch 
ein solcher Xurs nicht feslgelegt, so lassen die zustandi­
gen Stellen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet 
das Kapital angelegt ist, einen Umrechnungskurs zu, der 
gered1t und billig ist. 

Artikel 7 

Ergibt sich aus den Redllsvorschriften einer Vertrags­
parlei oder aus volkerrechtlidlen Verpflichtungen, die 
neben diesem Vertrag zwischen den Vertragsparteien 
bestehen oder in Zukunft begründet werden, eine allge­
meine oder besondere Regelung, durch die für Kapital­
anlagen der Staatsangehorigen oder Gesellschaften der 
anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung als 
nach diesem Vertrag vorgesehen ist, so geht diese Rege­
lung dem vorliegenden Vertrag insoweit, als sie günsti­
ger ist, vor. 

Artikel 8 

(!) Der Ausdruck .Kapitalanlagen" umfaBt alle Arten 
von Vennogenswerten und insbesondere 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen 
sowie sonstige dingliche Redlte wie Hypotheken, 
Pfandrechte und dergleidlen; 

b) Anteilsrechte an Gesellsdlaften und andere Arlen von 
Beteiligungen; 

c) Geldforderungen oder Ansprüdle auf Leistungen, die 
einen wirtschaftlidlen Wert haben. 

Eine in Ubereinstimmung mil den einschlagigen Rechts­
vorsdlriften vorgenommene Veranderung in der Form, 
in der Vennogenswerte angelegt werden, !aBt ihre Eigen­
sdlaft als Kapitalanlage unberührt. 

(2) Der Ausdruck .Ertrage· bezeidmet diejenigen Be­
trage, die auf eine Kapitalanlage für einen bestimmten 
Zeitraum als Gewinnanteile oder Zinsen entfallen. 

(3) Der Ausdruck .Staatsangehorige" bezeidlnet 

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutsdlland: 

Deutsdle im Sinne des Grundgesetzes für die Bundes­
republik Deutsdlland; 

b) in bezug auf die Republik Chile: 

Personen, die von der Verfassung der Republik Chile 
als Chilenen angesehen werden. 
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Artículo 6 1~ 

(lj Si los interesados no hubieren 
arreglo distinto, admitido por las autorid~~ncenado 
tes de la Parte Contratante en cuyo territ . es co0¡ 
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se efectuarán al cambio que rija para I Y Articu¡
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corrientes el día de la transferencia. as 0Perac¡0~ 

(2) El cambio que rija para las operacion 1 

se basará en el valor de paridad (par value~s cornen¡
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con el Fondo Monetario Internacional y d' bconvenii-
e era ' tenerse dentro de los extremos de oscilación d 111~,. 

(parity) admitidos por el Artículo IV, Párra; Pañd,1, 
Convenio Constitutivo del Fondo Monetari~ 3, Otl 
nacional. lt1tr. 

(3) Si en el momento de la transferencia no elis. 
para una Parte Contratante el tipo de carnb· tie~ 
templado en el párrafo 2, se aplicará el camb¡~
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que dicha Parte Contratante hubiere fijado pa .1c~ 
1 •• 1 d'l rª !ll moneda en re ac10n con e o ar u otra moneda de ¡·11: 

conversión, o con el oro. Si tampoco se hubiere w1 
,1 

este tipo de cambio, las autorid~de~ competentes¿~ 
Parte Contratante en cuyo terntono estuviere situil, , 
el capital, permitirán un tipo de cambio que sea ¡u; 
y equitativo. 

Artículo 7 

Si de disposiciones legales de una de las Partes Ceo. 
tratantes, o de obligaciones de deredlo internacionalql! 
aparte del presente Tratado existieren entre las Paril 
Contratantes o se establecieren en el futuro, resultm 
una reglamentación general o especial que contewpl!., 
para las inversiones de capital de los nacionales G 

sociedades de la otra Parte Contratante un tratawieo~ 
más favorable que el previsto en el presente Tratad! 
dicha reglamentación prevalecerá sobre el presenl1 
Tratado, en cuanto fuere más favorable. 

Artículo 8 

(1) El concepto de "inversiones de capital" comprence 
toda clase de bienes y en particular: 

a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles y demil 
deredlos reales, como hipotecas, derechos de prenill 
y similares; 

b) Participaciones en sociedades y otra clase de par· 
ticipaciones; 

c) Créditos en dinero o deredl~s sobre prestaciones qll 
tengan un valor económico. 

Una modificación efectuada de acuerdo con las di• 
posiciones legales pertinentes respecto de la forma 111 

inversión de los capitales, no afectará a su naturaleza. 

PoJICI (2) El "producido" es aquella cantidad que corres . 
1 

como participación en las utilidades o como interes, 
una inversión de capital, en. un perí¿do determinado-

(3) "Nacionales" son: 

a) Para la República Federal de Alemania: ¡al 
Los alemanes en el sentido de la Ley fundaJ!leil 
de la República Federal de Alemania; 

b) Para Chile: 
. . politiei 

Las. personas a las cuales la Constituc10n s. 
de la República de Chile considere como dtllen? 
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t4) Der Ausdruck „Gesellschaften" umfaßta) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:Jede juristische Person sowie jede Handelsgesell­schaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspersönlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland hat und nach den Gesetzen zu Recht besteht, gleichviel ob die Haftung ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder Mit­glieder beschränkt oder unbeschränkt und ob ihre Tätigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht;b) in bezug auf die Republik Chile:Alle Handels- oder sonstigen Gesellschaften, Körper­schaften und Stiftungen sowie sonstige juristische Personen, die in Übereinstimmung mit den 'chileni­schen Gesetzen gegründet sind und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik Chile haben.A r t i k e l  9Dieser Vertrag findet Anwendung auf Kapitalanlagen,hub<ere die nach seiner Unterzeichnung vorgenommen werden.a. , .  ui A r t i k e l  10c api fai  “ ULtinte en autoridal  Se%'V Pf Ti, '4 d1' Perm iltV  Cuy° terri» ? C°%U Jede Vertragspartei gewahrt die Inländerbehandlung. iUl fativo,  311 tin tip0 d t0ri° estuvj? im Rahmen dieses Vertrages auf Grund der Tatsache, daßQe c3Uibio m 1 die Inländerbehandlung in den gleichen Angelegenheiten ^  auch von der anderen Vertragspartei eingeräumt wird.A r t ficulo7 A r t i k e l  11(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertrags- 1 parteien über die Auslegung oder Anwendung diesesO ntratantes o se f Ca . e®stferen entre 1s) Vertrages werden, soweit möglich, durch Verhandlungen Ina reaJam nnf-, •< esta°^ecteren en el futumI zwischen den Regierungen der beiden Vertragsparteien>ara Jas inversiones^rff'* ° .fe? ecial V» 4 beigelegtociedades de la t d ca Îta de los nar (2) Kanx r a 0tra Contratante un [r‘* diese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf Ver-'ri a v o r a kie QUe el previsto en el presente? langen einer der beiden Vertragsparteien einem im id ia  reglam entaciön prevalecerä sobre el I gegenseitigen Einvernehmen zu ernennenden Schieds-
, -r — 4 ul vv̂_ kapital de los naci| (2) Kann eine derartige Meinungsverschiedenheit auf

ratado, en cuanto fuere mäs favorable.
A r t i c u l o  8

richter zur Entscheidung unterbreitet. Kommt innerhalb von drei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei mitgeteilt hat, daß sie die Schiedsgerichtsbarkeit in Anspruch nehmen wolle, keine Einigung über die Ernennung des Schiedsrichters zu-

(4) El concepto de "Sociedades" designaa) Para la Repüblica Federal de Alemania:Todas las personas juridicas, sociedades comerciales y demäs sociedades y asociaciones, con o sin per- sonalidad juridica, que tengan su secle en el territorio de la Repüblica Federal de Alemania y existan en derecho con arreglo a las leyes, independientemente de que la responsabilidad de sus socios, participantes o miembros sea limitada o ilimitada y que su ac- tividad tenga o no fines lucrativos;b) Para la Repüblica de Chile:Todas las sociedades comerciales y demäs sociedades, corporaciones y fundaciones y demäs personas ju­ridicas, que se hayan constituido en conformidad a las leyes chilenas y  que tengan su sede en el terri­torio de la Repüblica de Chile.A r t i c u l o  9El presente Tratado se aplicara a las inversiones de capital que se efectuaren despues de su firma.A r t i c u l o  10Cada una de las Partes Contratantes concederä el tratamiento nacional, en los terminos del presente Tra­tado, sobre la base de que el tratamiento nacional sea concedido en las mismas materias por la otra Parte Contratante. A r t i c u l o  11(1) Las diferencias que ocurrieren entre las Partes Contratantes respecto de la interpretaciön o aplicaciön del presente Tratado se resolverän, dentro de lo posible, mediante negociaciones entre los Gobiernos de las Partes Contratantes.(2) Si una diferencia de esta especie no pudiere re- solverse de este modo, se la someterä, a peticiön de cualquiera de las Partes Contratantes, a la decision de un Arbitro designado de comün acuerdo. En caso de no producirse acuerdo acerca de la designaciön del Arbitro dentro del plazo de tres meses contado desde la fecha en que una de las Partes Contratantes haya comunicado a la otra Parte su decision de recurrir a la jurisdicciön arbitral, el asunto serä sometido, a peticiön de cualquiera1) El concepto de "inversiones de Capital“ cc stande| SQ wird die Angelegenheit auf Verlangen einer de las Partes, a un Tribunal Arbitral, designado en la' . . .  __nntor. fnrma cimiipntp• raHA nna Hp 1 PartftS ContrfltflntP.S( 1 .____________  . .a clase de bienes y en particular:
La propiedad de bienes —  • — '

der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht unter­breitet, das wie folgt gebildet wird. Jede Vertragspartei bestellt einen Schiedsrichter und diese beiden Schieds­richter ernennen im gegenseitigen Einvernehmen einen t Obmann des Schiedsgerichts, der Staatsangehöriger eines7 s in u lsre s , 0jra clase % dritten Staates sein soll. Die beiden Schiedsrichter müs-. jn acio n es en SOCieda | sen innerhalb einer Frist von zwei Monaten und der Ob-3ai t l Ci p . J  mann innerhalb einer Frist von drei Monaten ernanntsein, gerechnet vom Ablauf der für die Ernennung des Einzelschiedsrichters festgesetzten Frist.(3) Werden die im vorstehenden Absatz vorgesehenen Ernennungen nicht innerhalb der dort vorgesehenen Fri­sten vorgenommen, so kann, soweit nichts anderes ver­einbart wird, jede Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Präsident des Internationalen Gerichtshofes die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soll der Vizepräsident die­ses Gerichtshofes die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizepräsident die Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus anderen Gründen verhindert, so soll das im Rang nächstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofes, das nicht die Staats­angehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen vornehmen.

Je  rech OS reales, como hipotecas,
icipaciones; o deredlos sobre pr««*
- Ilegales
El S p S *  % . . ., p a , S r d e „ p . » .n lo, -  sofl*

no aI„ a  cantidades aqUutilidadeS' 0n

ra l e < u ca FßderJa

forma siguiente: cada una de las Partes Contratantes nombrarä un Arbitro y estos dos Arbitros designarän, de comün acuerdo, al Presidente del Tribunal Arbitral, que serä ciudadano de un tercer Estado. Los dos Arbitros deberän ser designados dentro del plazo de dos meses y el Presidente del Tribunal Arbitral dentro del plazo de tres meses, a contar de la expiraciön del plazo fijado para la designaciön del Arbitro ünico.
(3) Si dentro de los plazos sefialados en el pärrafo anterior no se hicieren las designaciones previstas en el, y  no se conviniere otra cosa, cada una de las Partes Contratantes tendrä derecho a pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que proceda a hacer los nombramientos necesarios. Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia fuere ciudadano de una de las Partes Contratantes, o estuviese impedido por cualquier causa, las designaciones seran hechas por el Vicepresi- dente de la misma Corte. Si el Vicepresidente fuere ciudadano de una de las Partes Contratantes, o estuviere impedido por otra causa, la designaciön serä hedia por el miembro de la Corte Internacional de Justicia de mayor categoria, que no sea ciudadano de ninguna de las Partes Contratantes.öblic*13 V P  C h ile 'ra °  - p a * lespe rS°
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(4) El concepto de "Sociedades• designa 

a) Para la República Federal de Alemania: 

Todas las personas jurídicas, sociedades comerciales 
y demás sociedades y asociaciones, con o sin per­
sonalidad jurídica, que tengan su sede en el territorio 
de la República Federal de Alemania y existan en 
deredlo con arreglo a las leyes, independientemente 
de que la responsabilidad de sus socios, participantes 
o miembros sea limitada o ilimitada y que su ac· 
tividad tenga o no fines lucrativos¡ 

b) Para la República de Chile: 

Todas las sociedades comerciales y demás sociedades, 
corporaciones y fundaciones y demás personas ju­
rídicas, que se hayan constituido en conformidad a 
las leyes chilenas y que tengan su sede en el terri­
torio de la República de Chile. 

Artículo 9 

El presente Tratado se aplicará a las inversiones de 
capital que se efectuaren después de su firma. 

Artículo 10 

Cada una de las Partes Contratantes concederá el 
tratamiento nacional, en los términos del presente Tra­
tado, sobre la base de que el tratamiento nacional sea 
concedido en las mismas materias por la otra Parte 
Contratante. 

Articulo 11 

(1) Las diferencias que ocurrieren entre las Partes 
Contratantes respecto de la interpretación o aplicación 
del presente Tratado se resolverán, dentro de lo posible, 
mediante negociaciones entre los Gobiernos de las Partes 
Contratantes. 

. (2) Si una diíerencia de esta especie no pudiere re­
solverse de este modo, se la someterá, a petición de 
cualquiera de las Partes Contratantes, a la decision de 
un Arbitro designado de común acuerdo. En caso de no 
producirse acuerdo acerca de la designación del Arbitro 
dentro del plazo de tres meses contado desde la fecha 
en que una de las Partes Contratantes haya comunicado 
a la otra Parte su decisión de recurrir a la jurisdicción 
arbitral, el asunto será sometido, a petición de cualquiera 
de las Partes, a un 'Iribunal Arbitral, designado en la 
forma siguiente: cada una de las Partes Contratantes 
nombrará un Arbitro y estos dos Arbitros designarán, 
de común acuerdo, al Presidente del Tribunal Arbitral, 
que será ciudadano de un tercer Estado. Los dos Arbitros 
deberán ser designados dentro del plazo de dos meses 
y el Presidente del Tribunal Arbilral dentro del plazo 
de tres meses, a contar de la expiración del plazo fijado 
para la designación del Arbitro ún_ico. 

(3) Si dentro de los plazos señalados en el párrafo 
anterior no se hicieren las designaciones previstas en él, 
y no se conviniere otra cosa, cada una de las Partes 
Contratantes tendrá deredlo a pedir al Presidente de la 
Corte Internacional de Justicia que proceda a hacer los 
nombramientos necesarios. Si el Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia fuere ciudadano de una de las 
Partes Contratantes, o estuviese impedido por cualquier 
causa, las designaciones serán hechas por el Vicepresi­
dente de la misma Corte. Si el Vicepresidente fuere 
ciudadano de una de' las Partes Contratantes, o estuviere 
impedido por otra causa, la designación será hedla por 
el miembro de la Corte Internacional de Justicia de 
mayor categoría, que no sea ciudadano de ninguna de 
las Partes Contratantes. 
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(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehr­heit. Die Entscheidungen des Einzelschiedsrichters und die des Schiedsgerichts sind bindend. Jede Vertragspartei trägt die Kosten des von ihm benannten Schiedsrichters sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren. Die Kosten des Obmannes, des Einzelschiedsrichters sowie die sonsti­gen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Der Einzelschiedsrichter oder das Schiedsgericht können eine andere Kostenregelung treffen. Im übrigen regeln sie das Verfahren selbst.
(5) Die Zuständigkeit der Gerichte der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Kapitalanlage vorgenommen wurde, wird durch die in diesem Artikel festgelegte Schiedsgerichtsbarkeit in keiner Weise berührt.

A r t i k e l  12Die Bestimmungen . dieses Vertrages bleiben auch für den Fall von Auseinandersetzungen zwischen den Ver­tragsparteien in Kraft, unbeschadet des Rechts zu vor­übergehenden Maßnahmen, die auf Grund der allgemei­nen Regeln des Völkerrechts zulässig sind. Maßnahmen soldier Art. werden spätestens zum Zeitpunkt der tat­sächlichen Beendigung der Auseinandersetzung aufgeho­ben, unabhängig davon, ob die diplomatischen Beziehun­gen wiederhergestellt sind.
A r t i k e l  13Dieser Vertrag gilt auch für. das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Regierung der Republik Chile innerhalb von drei Monaten nadi Inkrafttreten dieses Vertrages eine gegenteilige Erklärung abgibt.*
A r t i k e l  14(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifi­kationsurkunden sollen sobald wie möglich in Bonn aus- getausdit werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft und verlängert sich auf unbegrenzte Zeit, sofern er nicht ein Jahr vor seinem Ablauf von einer der beiden Vertragsparteien schriftlich* gekündigt wird. Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit ge­kündigt werden, bleibt jedoch nach erfolgter Kündigung noch ein Jahr in Kraft.(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkrafttretens des Vertrages vorgenommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 13 noch für die in der Zu­lassungsurkunde vorgesehene Dauer, mindestens aber für weitere fünfzehn Jahre vom Tage der Beendigung dieses Vertrages an.GESCHEHEN zu. Santiago de Chile am 30. März 1964 in vier Urschriften, zwei in deutscher, zwei in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbind­lich ist.

v*; “ “ 'UUQl ^ xoiirai tomaräm ayoria de votos. Las decisiones del a !  deci$i0h y  las del Tribunal Arbitral son o b l i ^ ^ l N  de las Partes Contratantes pagarä l0s9 l° rias- C *S j que hubiere designado, como a s f m ^ ^ N  ocasionare su defensa en el procedinlSm° V ' i  Arbitro unipersonal y  las demäs costas U  ̂as Partes Contratantes por mitad F u:  — «w ser&n d? \ de ambas Partes Contratantes por m ita d . El Atw Npersonal o el Tribunal Arb.tral podrin Mdecision distinta en cuanto a page da c Ademas regulären por s. m.smo el procedure, MEl arbitrage estipulado en esta clausula ao „J ,  ,  alauna a la jurisdicciön de los tribunal paisen el cual se haya efectuado la inversion. s '4
. - A r t i c u l o  12En caso de conflicto entre las Partes Contrata  ̂estipülaciones del presente Tratado seguirän en v'J^ sin perjuicio de las medidas transitorias que 5 ^  adoptarse scgün las normas generales del Derecho 1- nacional. Las medidas de este genero se dejaiij efecto tan pronto termine el conflicto, indepenüj m ente'del restablecimiento de las relaciones dipl *

A r t i c u l o  13‘ El presente Tratado se aplicarä tambien al Berlin, a mends que el Gobierno de la Repüblica Fefc-j de Alemania entregare una declaraciön en contrary Gobierno de la Repüblica de Chile dentro de los1.] meses siguientes. a la entrada en vigor del preset Tratado. A r t i c u l o  14(1) El presente Tratado sera ratificado y el cqj de los instrumentos de ratificaciön. tendrä lugar a brevedad posible en Bonn, Repüblica Federal de Ai mania.(2) El presente Tratado entrarä en vigencia udk despues del canje de los instrumentos de ratificacisa Su validez serä de diez anos y  se prolongarä por tierrpj indefinido, a menos que sea denunciado por escrilo pJ una de las Partes Contratantes un afio antes de s’ expiraciön. Transcurridos diez anos, podrä denuncii-’S el Tratado en cualquier momento, pero seguiräs vigencia un ano a contar de la fecha de la denunria. I(3) Las estipülaciones de los Articulos 1 al 13 seg  ̂rigiendo respecto de las inversiones de capital $ tuadas durante la vigencia del Tratado, por todo el py previsto en el instrumento que las aprobare, y _en caso por quince anos mäs, contados desde el dia expiraciön del Tratado.
£HECHO en Santiago de Chile, el treinta. de mil novecientos sesenta y cuatro, en cuatro _orl9‘.^  dos en idioma Alemän y dos en idioma Espanol,sl cada texto igualmente autentico.

Für die Bundesrepublik Deutschland Hans.S t r a c kFür die Republik Chile Julio P h i l i p p i
Por la REPÜBLICA FEDERAL DE ALEMAN^ Hans S t r a c kPor la REPÜBLICA DE CHILE Julio P h i l i p p i
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(4) Das Sd1iedsgericht entsd1eidel mil Stimmenmehr­
heit. Die Entscheidungen des Einzelsd1iedsrichters und 
die des Sd1iedsgeridlts sind bindend. Jede Vertragspartei 
trligt die Kosten des von ihm benannten Sdliedsrichters 
sowie ihrer Vertrelung in dem Verfahren. Die Kosten 
des Obmannes, des Einzelschiedsrichters sowie die sonsli­
gen Kosten werden van den beiden Vertragsparteien zu 
gleid1en Teilen getragen. Der Einzelscbiedsridlter oder 
das Schiedsgerid1l konnen eine andere Kostenregelung 
trelfen. lm übrigen regeln sie das Verlahren selbst. 

(5) Die Zustandigkeit der Geridlte der Vertragsparlei, 
in deren Hoheitsgebiet die Kapitalanlage vorgenommen 
wurde, wird durdl die in diesem Arlikel [estgelegte 
Schiedsgeric:htsbarkeit in keiner Weise berührl. 

Artik el 12 

Die Bestimmungen. dieses Vertrages bleiben auc:h für 
den Fall van Auseinandersetzungen zwisc::hen den Ver­
tragsparleien in Krart, unbesc:hadet des Rec:hts zu vor­
übergehenden MaOnahmen, die au[ Grund der allgemei­
nen Regeln des V iilkerrec:hts zulassig sind. Mallnahmen 
sold1er Art. werden spatestens zum Zeilpunkt der tat­
siichlichen Beendigung der Auseinanderselzung aufgeho­
ben, unabhiingig davon, ob die diplomatisdlen Bezíehun­
gen wiederhergestellt sind. 

Artikel 13 

Dieser Verlrag gilt aucb für_ das Land Berlín, sofern 
nidlt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber der Regierung der Republik Chile innerhalb 
van drci Monaten nad1 Inkrafttreten dieses Vertrages 
eine gegenteilige Erklarung abgibt.' 

Artikel 14 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratili­
kationsurkunden sellen sobald wie miiglich in Bonn aus­
getausd1t werden. 

(21 Dieser Verlrag tritt einen Monat nach Austausc:h 
der Ratifikalionsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre 
lang in Kraft und verliingert sic:h auf unbegrenzte Zeit, 
sofern er nic:ht ein Jahr vor :seinem Ablaul von einer der 
beiden Vertragsparteien schriftlich' gekündigt wird. Nadl 
Ablauf van zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit ge­
kündigt werden, bleibt jedoc:h nadl erfolgler Kündigung 
noch cin Jahr in Krnft. 

(3) Für Kapitalanlagen, die bis zum Zeilpunkt des 
AuOerkrnfttretens des Verlrages vorgenomrnen worden 
sind, gelten die Artikel 1 bi:s 13 nodl für die in der Zu­
lassungsurkunde vorgesehene Dauer, mindestens aber 
für weitere fünfzehn Jahre vom Tage der Beendigung 
dieses Vertrages an. 

GESCI-IEHEN zu. Santiago de Chile am 30. Marz 1964 
in vier Urschriften, zwei in deutsc:her, zwei in spanisc:her 
Sprac:he, wobei jeder Worllaut gleichermaOen verbind­
Jich ist. 

Für die Bundesrepublik Deutsdlland 

1-lans.Strack 

Für die Republik Chile 

Julio Ph ilippi 
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· ' .Articulo 12 1 

En caso de conllicto entre las Partes Cent , j 
e~tipúlaci~~es del presente_Tratado seguirán ::

1
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sm periuic10 de las medidas transitorias 19•t.-:i, 
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a optarse segun as normas generales del De cti"'" 
nacional. Las medidas de este genero se ~e. 0.1• 
electo tan pronto termine el conflicto, indP.iª111 
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mente del mtabledmi•nto de la, rnlaciooe, di;9 

Articulo 13 J 
El presente Tratado se aplicará tambien al 'l4:• 

Berlín, a menos que el Gobierno de la República f .• 
de ':'lemania entrega_re _una declaración en con!raJ·º 
Gobierno de la Republica de Chile dentro de los• 
meses siguienles a la entrada en vigor del pr • 
Tratado. 

Articulo 14 1 

(1) El presente Tratado sera ratificado y el c9 
de los instrumentos de ratifica~ión . tendrá lugaJ 1_,1 

brevedad posible en Bonn, Republica Federal de .11, 
mania. i 

(2) El presente Tratado entrará en vigencia UD iJ 
despues del canje de los instrumentos de ratilic1ci:1 
Su validez será de diez años y se prolongará por tie[jj 
indefinido, a menos que sea denunciado por esenio pl 

una de las Partes Contratantes un año antes d, g 
expiración. Tra~scurridos diez años, podrá denunció1 
el Tratado en cualquier momento, pero seguiri 11 

vigencia un año a contar de la [echa de la denuncia ¡ 
(3) Las estipulaciones de los Artículos I al 13 segi:::'~ 

rigiendo respecto de las inversiones de capital ~­
tuadas durante la vigencia del Tratado, por todo el P~ 
previsto en el instrumento que las aprobare, y _en W 

caso por quince años más, contados desde el dia di 
expiración del Tratado. 1 

~ 
HECHO en Santiago de Chile, el treinta. de m•~ )rl 

mil novecientos sesenta y cuatro, en cuatro ongi~ ~1 

dos en idioma Alemán y dos en idioma Español, sien 

cada texto igualmente autentico. 

Por la REPUBLJCA FEDERAL DE ALEMANIA 

Hans Strack 

Por la REPUBLJCA DE CHILE 

Julio P h il i p pi 



•Äuejr-• ■-

^ ,Ji~..•^rÄÄK'Tr^ -- • ?*<•-» .... *« - • *vy*% wv — . Äi«^r'i-.'"'<'« :'f'' - r”-.-*
s "~- ^  y-— -. rfSC.

w\. ■—'*’rs* — ~ -—  ' - **%l*** ««M

W  B \  T n W  ..lDUxa\ w t. \n a v o n a  d e  v o lo s . l.a s  d e c is ^  O l r \ a s d e\ T rib u n a l A r ir ir ia l SO Ii \e  la s  P a ile s  C o n lia la iv le s\u e "h u b iexe d e sig n  ad o , com o ° ^ v \\caslor\aie sn deiensa en e\ \\v ib ilio  u n ip e x so n a l y  la s  dem as cö% v^ V \e  am b a s P a ile s  C o n lia la n le s  p o t e rs o n a l o  e\  T rib u n a l A ibV U al po4̂  e c ls lo n  d is lm la  e n  cn an lo  a\ pago ^  J  e itia s  x e g n la ia n  p o i s i m ism o e l ptocad\^\^\(c\ v \  a ib ilia ^ e  e slip d la d o  en  esVa c la a ^ ^  V L rm a  a lc iu iia  a  la  p iiisd icciö n  de V * ̂  r is  e u  e \  c u a l se b a ^ a  « r i r i T O ^

rn tm ^ mmtnrr■ Stfaa - ^ ^ 11. - — A - -  '- -  . ’•.* :.-1 '*•-'*#' >». ^ • -■ • * * - ... * .

A r t i c u l o  12
■vS n  caso  de co n flicto  entre las Partes Cont .ip u la cio n e s d e l presente Tratado seguiii^t . p e rju ic io  de la s medidas transitortas ip ta rse  segu n  la s  normas generales d e lp j :io n a l. L as m edidas de este geneio se tA  cto  ta n  pronto term ine e l conflicto, ind^ n te 'd e l restablecim iento de las relaciones d\^

A r t i c u l o  13l  p r e s e n te  T ratado se aplicarä tambien all'-iri, a  m e n o s  q u e  e l G ob iem o de la RepublicanA le m a n ia  en tregare  una declaraciön en coneie r n o  d e  la  R ep ü b lica  de Chile dentro deb’e s  s ig u ie n te s  a  la  entrada en vigor del a d o .
F l  *-» A r t i c u l o  14Presente Trat^a7 )  \nstrum eat° s  de  ra tin ™  J ati/icad° Y 4;  po*,b1» » * ™ . Sä *s s ä  
51 'TZVz't--r -  »»*“n id o  f  * * e  dlGZ an° S y  se Prolongari poi:H /  ™ enos <Jue sea denunciado por esc:d e  la s  Partes Contratantes un ano antesI ic io n . Transcurridos diez anos, podrä dene ratado en cualquier momento, pero segij c ia  u n  an o  a contar de la  fedia de la denunjL a s  estip u lacio n es de los ArUculos 1 al 13se. d o  resp ecto  de las inversiones de capital 3 d u r a n te  la  v igen cia  del Tratado, por todott to  en  e l instrum ento que las aprobare, y * jor q u in ce  aiios m as, contados desde elc io n  d e l T ratado.H O  e n  S a n tia g o  d e  'e l W ;
iaualmente autentico.

I B P 1U B L IC A  FED ERA L 1~S t r a c k d e  a l e3v1A^
Hans

n r r C A D E  CHILr E p u b l i c aF o l l a j u U ° P h i l i P p i

P ro to k o ll• Bei der Unterzeichnung des Vertrages über die Förde­rung und den Schutz, von Kapitalanlagen zwisdien der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Chile haben die Unterzeichneten Bevollmächtigten außerdem folgende Vereinbarungen getroffen,'die als Bestandteile des Vertrages betrachtet werden sollen:1. Zu A r t i k e l  1Der Ausdruck „Kapitalanlagen“ im Hoheitsgebiet der Republik Chile bezieht sich nur auf solche Kapital­anlagen, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor­schriften der Republik Chile sugelassen worden sind.
2. Zu A r t i k e l  2a) Nr. 1 des Protokolls gilt nicht für Artikel 2 des Ver­trages, soweit dieser für Staatsangehörige oder Ge­sellschaften der anderen Vertragspartei eine nicht weniger günstige Behandlung vorsieht als für Staatsangehörige oder Gesellschaften dritter Staaten.b) .Jede Vertragspartei kann bei der Zulassung einer Kapitalanlage von Staatsangehörigen oder Gesell­schaften der anderen Vertragspartei mit diesen be­sondere, von der in Artikel 2 vorgesehenen Inlän­derbehandlung abweichende^ Bedingungen verein-,, baren. Diese abweichenden Regelungen müssen, um wirksam zu sein, in der Zulassungsurkunde konkret bezeichnet und,im einzelnen festgelegt sein. .c) Als Betätigung im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 ist insbesondere, aber nicht ausschließlich, die Verwal­tung, die Verwendung und die Nutzung einer Kapi­talanlage anzusehen. A ls eine -weniger günstige Behandlung im Sinne der oben genannten Bestim­mung ist insbesondere anzusehen: Die Einschrän­kung des Bezuges von Roh-, und Hilfsstoffen, Ener­gie und Brennstoffen sowie Produktions- und Be­triebsmitteln aller Art, die Behinderung des Absat­zes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maßnahmen mit ähnlicher Auswirkung.‘ Maßnahmen, die aus Gründen der öffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen, sind, gelten nicht als weniger günstige. Behandlung im Sinne des Artikels 2. .d) Artikel 2 Absatz 3 findet auf die Einreise, den Auf­enthalt und die Beschäftigung als Arbeitnehmer keine Anwendung. -3. Zu A r t i k e l  3a) Unter Artikel 3 Absatz 2 fällt auch die Entziehung oder Beschränkung jedes im.Sinne dieses Vertrages als Kapitalanlage anzusehenden Vermögens oder Vermögensrechts durch hoheitliche Maßnahmen und in einem Ausmaß, das einer Enteignung gleich-- kommt. Artikel 3 Absatz 2 gilt auch für die Ver­staatlichung einer Kapitalanlage.b) in bezug auf Artikel 3 Absatz 2 erklären die V er­tragsparteien, daß sie die allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts berücksichtigt haben, wonach die vorgesehenen Maßnahmen nur aus Gründen des all­gemeinen Wohls zulässig sind.

ProtocoloEn el momento de la firma del Tratado sobre Fomento y Protecciön de Inversiones de Capital, suscrito entre la Repüblica Federal de Alemania y la Repüblica de Chile los infrascritos, representantes plenipotenciarios han acordado ademäs las siguientes estipulaciones que deben considerarse como parte integrante del Tratado:1. ad a r t i c u l o  1La expresiön "inversiones de capital" en el territorio de la Repüblica de Chile, se refiere exclusivamente a aquellas inversiones de capital que hayan sido aprobadas en conformidad con las disposiciones legales de la Repüblica de Chile.2. a d a r t i c u l o 2 .a) No regira el N° 1 del presente Protocolo respecto del articulo 2° del Tratado, en cuanto este con- templa, para los nacionales y sociedades de la otra Parte Contratante, un tratamiento no menos fa­vorable que el aplicable a nacionales y sociedades de terceros Estados.b) A l momento de otorgar la autorizaeiön a la in­version de capital, cada Parte Contratante podrä convenir con el inversionista condiciones espe- ciales, distintas del tratamiento nacional previsto en el articulo 2. Para surtir efecto, estas condiciones especiales deberan ser senaladas concreta y cir- cunstanciadamente en el acuerdo, respectivo.
c) Como actividad en el -sentido del articulo 2, pärrafo 3, se considerarä en especial pero no exclusivamente, la administraeiön, el uso y goce de una inversion de capital. Se considerarä espe- cialmente como trato menos favorable para los efectos de la disposieiön recien citada: la limita- ciön en la adquisiciön de materias primas y _auxiliares, energia y combustibles, asi como de medios de produccion y de explotaciön de todas clases; todo obstäculo puesto a la venta de pro­ductos en el interior y en el extranjero; como asimismo otras medidas de efectos analogos. Las medidas que haya que adoptar por razones de seguridad y  orden püblico,. de sanidad o de moralidad, no se considerarän como trato menos - favorable.dj El articulo 2, pärrafo 3 ,'no se aplicarä respecto de la entrada al pais, permanencia y  actividad de . empleados y obreros.3. a d a r t i c u l o 3.• y ' -a) Las disposiciones del articulo 3, pärrafo 2, se aplicarän tambien a la perdida o limitaeiön de cualesquiera bienes o derechos patrimoniales que constituyan una inversion de capital en el- sentido del presente Tratado, por medidas de autoridad y en una extension que equivalga a una expropia- ciön. El articulo 3, pärrafo 2, tambien vale para la nacionalizaciön de una Inversion de capital.b) Con respecto al articulo 3, pärrafo 2, las Partes Contratantes declaran que han tenido en considera- ciön el principio general de Derecho Internacional, de que las medidas alli senaladas solo pueden tomarse por causa de utilidad publica. .
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l Articulo 13 
Presente Trat d 

1in ª o se a ¡· • , a Jnenos qu 1 p icará tamb" 
A. l e e G b • 1en il 
•. emania entregare uº ierno de la Replibiic) 
Jerno de la Rep . bl. na declaración en ~j 
es siguientes a ~a rea de Chile dentro deh' 
ado. ent rada en vigor del~ 

Articulo 14 

El. presente Trat;¡do será. ratificado Y d 

:s ~nstru~entos de ratificación. tendrá lugc 
_rlau posible en Bonn, República Federal J 
a. J 
El presente Tratado . entra~á en vigencia 
tés dE l canj~ r!P. los ii:i¡trumentos de ralij 
ilidez será de diez aiios y se prolongará JJ-01j 
nido, R menos que sea denunciado por esG¡ 
de las Partes Contratantes un año anlesJ 

:1.ción. Trañscurridos diez años, podr! ~:~, 
:atado en cualquier momento, per lli! 

·a un año a contar de la fec:ha de la denu j 
CI ¡JJse 

. d I s Artículos l a • 
Las estipulac10nes e . o . de capil~ 

d 1 s mvers1ones ~ 
do respecto e ª. del Tratado, por todo 
, durante la vigencia las aprobare, y e: 
,to en el insl_!"urnen_to ~~~tados desde el d,11 

. e anos mas, • 
JOf qumc 

.. n del Tratado. ,g 
cto • ta d~ Jll~¡ 

. o de Chile, el trei~atro orf) 
:J-IO en Sant1ag ta y cuatro, _en e fspaiíoLI 
,vecientos ses~n y dos en id1orna 

L idioma .Ale~enauténtico. 

to icruaJJilen 
!X -- ¡,JI~ 

ERAL DE ALEMA • 

>orla 
LJCA FED . 

REPVB strack 
Bans 

pE CJ-IILE 
pV.BLlcA . 

por la RE. philiPP 1 

Juho 

, 

Protokoll 

Bei der Unterzeichnung des Vertrages über die Féirde­
run!J und den Schutz von Kapilalanlagen zwischen der 
Bundesrepublik Deutscbland und der Republik Chile 
haben die unterzeichneten Bevollmiichtigten auBerdem 
fo!gende Vereinbarungen getroffen, • die als Bestandteile 
des Vertrages betrachtet werden sollen: 

1.ZuArtlkell 

Der Ausdruck: .Kapilalanlagen • im Hoheitsgebiet der 
Republik Chile bezieht sich nur auf solche Kapital­
anlagen, die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor­
schriften der Republik Chile :zugelassen worden sind. 

2. Z u Ar ti k e 1 2 

a) Nr. 1 des Prolokolls gilt nicht für Artikel 2 des Ver­
trages, soweit dieser für Staatsangehorige oder Ge­
sellschaften der anderen Vertragspartei eine nicht 
weniger günstige Behandlung vorsieht als ,für 

Staatsangehéirige oder Gesellschaften dritter Staaten. 

b) .Jede Vertragspartei kann bei der Zulassung einer 
Kapitalanlage von Staatsangehorigen oder Gesell· 
schaften der anderen Vertragspartei mit diesen be­
sondere, van der in Artikel 2 vorgesehenen Inlan­
derbehandlung abweichende Bedingungen verein-. 
baren. Diese abweichenden Regelungen müssen, um 
wirksam zu sein, in der Zulassungsurkunde konkret 
bezeichnet und .im einzelnen festge!egt sein. . 

c) Als Betatigung im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 ist 
insbesondere, aber nicht ausschlieBlid1, die Verwal· 
tung, die Verwendung und die Nutzung einer Kapi­
talanlage anzusehen. Als eine ·weniger günstige 
Behandlung im Sinne der oben genannten Bestixn­
mung ist insbesondere anzusehen: Die Einschran­
kling des Bezuges van Roh-. und Hilfsstoffen, Ener­
gie und Brennstoffen sowie Prnduktions- und Be­
triebsmitteln aller Art, die Behinderung des Absat­
zes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie 
sonstige Mallnahmen rnit ahnlid1er Auswirkung. 
Mallnahmen, die aus Gründen der iiffentlichen 
Sicherlieit und Ordnung, der Volksgesundheit oder 
Sittlichkeit zu treflen .sind, gelten nicht als weniger 
günstige. Behandlung im Sinne des Artikels 2. 

d) Artikel 2 Absalz 3 findet auf die Einreise, den Auf­
enthalt und die Beschaftigung als Arbeitnehrner 
keine Anwendung. 

3, Z u A rt i k e I 3 

a) Unter Artikel 3 Absatz 2 fiillt auch die Entziehung 
oder Beschriinkung jedes im.Sinne dieses Vertrages 
als Kapitalanlage anzusehenden Verméigens oder 
Vermogensrec:hts durch hoheitlid:l.e Mallnahmen und 
in einem Ausmall, das einer Enteignung gleich­
kommt. Artikel 3 Absatz 2 gilt auch für die Ver­
staalli_chung einer Kapitalanlage. 

b) in bezug auf Artikel 3 Absatz 2 erklaren die Ver­
tragsparteíen, dall sie die allgemeinen Grundsatze 
des Véilkerrechts berücksichtigt haben, wonach die 
vorgesehenen Mallnahm~n nur aus Gründen des all­
gemeinen Wohls zulassig sind. 

--
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Protocolo 

En el momento de la firma del Tratado sobre Fomento 
Y Protección de Inversiones de Capital, suscrito entre 
la República Federal de Alemania y la República de 
Chile los infrascritos, representantes plenipotenciarios 
han acordado además las siguientes estipulaciones que 
deben considerarse como parte integrante del Tratado: 

1. ad artículo t 

La expresión "inversiones de capital• en el territorio 
de la República de Chile, se refiere exclusivamente 
a aquellas inversiones de capital que hayan sido 
aprobadas en conformidad con las disposiciones 
legales de la República de Chile. 

2. ad articulo 2 

a) No regirá el N° 1 del presente Protocolo respecto 
del articulo 2° del Tratado, en cuanto éste con­
templa, para los nacionales y sociedades de la otra 
Parte Contratanle, un tratamiento no menos fa­
vorable que el aplicable a nacionales y sociedades 
de terceros Estados. 

b) Al momento de otorgar la autorización a la in­
versión de capital, cada Parte Contratante podrá 
convenir con el inversionista condiciones espe­
ciales, distintas del tratamiento nacional previsto 
en el artículo 2. Para surtir efecto, estas condiciones 
especiales deberan ser señaladas concreta y cir­
cunstanciadarnente en el acuerdo respectivo, 

c) Como actividad en el - sentido del articulo 2, 
párrafo 3, se considerará en especial pero no 
exclusivamente, la adminislraci6n, el uso y goce 
de una inversión de capital. Se considerará espe­
cialmente como trato menos favorable para los 
efectos de la disposición recien ci lada: la limita­
ción en la adquisición de materias primas y 

_auxiliares, energía y combustibles, asi como de 
medios de producción y de explotaci6n de todas 
clases; todo obstáculo puesto a la venta de pro­
ductos en el interior y en el extranjero; como 
asimismo otras medidas de efectos analogos. La!! 
medidas que haya que adoptar por razones de 
seguridad y orden público, de sanidad o de 
moralidad, no se considerarán corno trato menos 
favorable. • 

d) El articulo 2, párrafo 3,' "no se aplicará respecto de 
la entrada al país, permanencia y actividad de 
empleados y obreros. 

3. a d a r tí c u I o 3 

a) Las disposiciones del artículo 3, parrafo 2, se 
aplicarán también a la pérdida o limitación de 

, cualesquiera bienes o derechos patrimoniales q
0

ue 
constituyan una inversión de capílal en el. sentido 
del presente Tratado, por medidas de autoridad 
y en una extension que equivalga a una expropia­
ción. El artículo 3, párrafo 2, también vale para 
la nacionalización de una inversión de capital. 

b) Con respecto al articulo 3, párrafo 2, las Partes 
Contratantes declaran que han tenido en considera­
ción el principio general de Derecho Internacional 
de que las medidas allí se1'aladas sólo puede~ 
tomarse por causa de utilidad pública .. 
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c) Die Vertragsparteien werden dafür Sorge tragen, daß die Staatsangehörigen oder Gesellschaften prompt entschädigt werden.4. Z u  A r t i k e l  4a) Jede Vertragspartei wird es sich angelegen sein las­sen, die unverzügliche Durchführung des Transfers zu ermöglichen. Besteht im Hoheitsgebiet einer Ver­tragspartei eine Devisenbewirtschaftung (Kontingen­tierung), so wird diese Vertragspartei eine unver­zügliche Durchführung des Transfers sicherstellen. Der Transfer ist als unverzüglich durchgeführt anzu­sehen, wenn er spätestens 180 Tage nach Einreichen des Transferantrages erfolgt.b) Als „Liquidation" im Sinne des Artikel 4 gilt auch eine zwecks vollständiger oder teilweiser Aufgabe der Kapitalanlage erfolgende Veräußerung.

c) Las Partes Contratantes cuidarän d nales o sociedades sean indemnizad ̂ los tud. aas con \4. a d  a r t i c u l o  4 K .■Hla) Cada Parte Contratante se in terest . nosible, sin demora, la realization de u \  ferenda. Si en el territono de una de u  S  Contratantes existiere control de divisas i .N  gentes), dicha Parte asegurara la realiMÄ  demora. de la transference Se entenderj, Stransferencia se ha realizado sin demothiciere a mas tardar ciento odienta di« a * de la presentation de la solicitud de trans|et̂m  Por liquidaciön en el sentido del articulo, tendrä tambien la enajenacion dmgido.,, * total o parcial de la inversion de capital.5. Zu A r t i ke l  6a) Wird die in Artikel 6 Absatz 2 genannte Parität im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem die Kapi­talanlage vorgenommen worden ist, praktisch nicht angewendet, und ist noch kein neuer Paritätswert mit dem Internationalen Währungsfonds vereinbart, dann findet Artikel 6 Absatz 2 im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei keine Anwendung.b) Es besteht Einverständnis, daß die Regelung über den „amtlichen Kurs“ in Artikel 6 Absatz 3 nur An­wendung findet, wenn ein einziger Kurs besteht.

5. ad a r t i c u l o  6no tuviere aplicaciön practica en el territorio d i Parte Contratante en que se hubiere efectuaöo l inversion de capital y aün no se hubiere con\m una nueva paridad con el Fondo Monetario late nacional, no regira, respecto de la misma Pär. Contratante, lo dispuesto en dicho parrafo 2. ib) Queda entendido que la regia relativa al camfe oficial, contenida en el articulo 6, parrafo  ̂regira exclusivamente si existiere un solo cambii6. Z u A r t i k e l 8a) Erträge aus der Kapitalanlage genießen den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage. Soweit die genannten Erträge ihrerseits eine Kapitalanlage darstellen, ge­nießen sie den Schutz dieses Vertrages, wenn dies in der Zulassungsurkunde vorgesehen ist, oder wenn eine neue Zulassung für die Wiederanlage erteilt worden ist.b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangehörigkeit gilt insbesondere als Staats­angehöriger einer Vertragspartei jede Person, die einen von den zuständigen Behörden der betreffen­den Vertragspartei ausgestellten nationalen Reise­paß besitzt.GESCHEHEN zu Santiago de Chile am 30. März 1964 in vier Urschriften, zwei in deutscher, zwei in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

6. ad a r t i c u l o  8a) El producido de una inversion de capital goiai de la misma protecciön que la inversion de capiti En cuanto el producido referido fuere objeto, an vez, de una inversion, gozarä de la protection i este Tratado si asi se hubiere establecido end instrumento aprobatorio de la inversion de capiti o si se otorgare una nueva aprobaciön para h reinversiön.b) Sin perjuicio de otros procedimientos para deta- minar la nacionalidad, se considerarä especialmule como nacional de una de las Partes Contratantes, a toda persona que posea un pasaporte naciow! extendido por la autoridad competente de b respectiva Parte Contratante.HECHO en. Santiago de Chile, el treinta de man> de mil novecientos sesenta y cuatro, en cuatro originale dos en idioma Alemän y dos en idioma Espanol, sienh cada texto igualmente autentico.Für die Bundesrepublik Deutschland Hans S t r a c kFür die Republik Chile Julio P h i l i p p i
Por la REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Hans S t r a c kPor la REPUBLICA DE CHILE Julio P h i l i p p i
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c) Die Vertragsparteien werden 
daB die Staatsangehorigen 
pronipt entsdladigt werden. 

4. Zu Artikel 4 

dalür Sorge tragen, 
oder Gesellschaflen 

a) Jede Vertragspartei wird es sidl angelegen sein las• 
s1m, die unverzüglid1e Durdllüh~ung ~es Transler~ 
zu ermiiglidrnn. Besteht im Hohe1tsgeb1et eme_r Ver 
tragsparlei eine Devisenbewirtscbaltun~ (~ontmgen· 
tierung) 50 wird diese Vertragsparte1 eme unver-

.. )"ch ' Durdllührung des Translers sicherstellen. 
zug • e di f"'h t zu Der Transfer ist als unverzüglidl dur ge u_ r ~n -
sehen, wenn er spatestens 180 Tage nadl Emre1dlen 
des Transíerantrages erfolgt. 

b) Als .Liquidation" im Sinne des Artikel 4 gilt audl 
eine zwecks vollstandiger oder teilweiser Aufgabe 
der Kapitalanlage erfolgende Veraullerung. 

5. ZuArtikel6 

a) Wird die in Artikel 6 Absalz 2 genannle Paritat im 
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem die Kapi­
talanlage vorgenommen worden ist, praktisch nidlt 
angewendet, und ist noch kcin neuer Paritatswert 
mil dem Internationalen Wabrungsfonds vereinbart, 
dann fiodet Artikel 6 Absatz 2 im Hoheitsgebiet 
dieser Vertrngspartei keine Anwendung. 

b) Es besteht Einversttindnis, daB die Regelung über 
den .amtlicben Kurs· in Artikel 6 Absatz 3 nur An­
wendung findet, wenn ein einziger Kurs besteht. 

6. Z u Ar t i k e 1 8 

a) Ertrage aus der Kapitalanlage geniellen den gleidlen 
Schutz wie die Kapitalanlage. Soweit die genannten 
Ertrage ihrerseits eine Kapitalanlage darstellen, ge­
niellen sie den Schutz dieses Vertrages, wenn dies 
in der Zulassungsurkunde vorgesehen ist, oder wenn 
eine neue Zu)assung für die Wiederanlage crteilt 
worden ist. 

b) Unbesdiadet anderer Verfahren zur Feststellung der 
Staatsan!Jehorigkeit gilt insbesondere als Staats­
angehiiriger einer .Vertragspartei jede Person, die 
einen von den zustandigen Behiirden der betreffen­
den Vertragspartei ausgeslellten nationalen Reise­
paO bcsitzt. 

GESCHEHEN zu Santiago de Chile am 30. Marz 1964 
in vier Urschrillcn, zwei in deutscher, zwei in spanischer 
Spradie, wobei jeder Wortlaut gleidiermallen verbindlich 
ist. 

Für die Bundesrepub!ik Deutschland 
Hans S track 

Für die Republik Chile 
Julio Phi l i p pi 

c) Las Partes Contratantes cuidarán ele 
nales o sociedades sean indernniz dque las 

a as '¼ tud. con P , r,,~ 
4. ad articulo 4 

a} Cada Parte Contratante se intere . . . sara . 
posible, s1~ demora, !ª ~eahzación de ~ ~ 
ferencia. S1 en el terntono de una d ·• tr ... 

• t· e la. p"" Contratantes ex1s 1ere control de di·v· • •~ • isas ( >1¡ 
gentes). dicha Parte asegurará la realiza,.;~~i:. 
demora, de la transferencia. Se entenderall, 1il 
transferencia se ha realizado sin dern ' ,1t 
hiciere a más tardar ciento ochenta diaºJt. 11 -
de la presentación de la solicitud de tra: 1dllv-q 

. .. . ser~ 
b) Por 1iqu1dac1on en el sentido del articuJ 

tendrá tam_bién la . enaje~ación dirigida.:¡ l ~ 
total o parcial de la invers1on de capital. ~ 

5. a d a r tí e u I o 6 

a) Si la paridad mencionada en el articulo 6 Piitll 
no tuviere aplicación practica en el territorio d ': 
Parte Contratant_e en q~e se hubier~ electua~~ 
inversión de capital y aun no se hubiere conve,ij¡ 
una nueva paridad con el Fondo Monetario lnte 
nacional, no regirá, respecto de la misma hn­
Contratante, lo dispuesto en dicho párrafo 2. 

b) Queda entendido que la regla relativa al CiQJ 
oficial, contenida en el articulo 6, panafo ¡ 
regira exclusivamente si existiere un solo camli¡ 

6. ad a r tí cu l o 8 
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a) El producido de una inversión de capital ~na 
de la misma protección que la inversión de capri. 
En cuanto el producido referido fuere objeto, a a 
vez, de una inversión, gozará de la protecciol~ 
este Tratado si así se hubiere establecido m( 
instrumento aprobatorio de la inversión de ca¡il~ 
o si se otorgare una nueva aprobación pm 1 
reinversión. 

b) Sin perjuicio de otros procedimientos para dtla· 
minar la nacionalidad, se considerará especial!nll'l 
como nacional dP. una de las Partes Contralaal!i 
a toda persona que posea un pasaporte nadoe!l 
extendido por la autoridad competente dt 11 

respectiva Parte Contratante. 

HECHO en. Santiago de Chile, el treinta de mar.i 
de mil novecientos sesenta y cuatro, en cuatro 01igiDi\ll 
dos en idioma Alemán y dos en idioma Español, sien:!l 
cada texto igualmente auténtico. 

Por la REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 
Hans S track 

Por la REPUBLJCA DE CHILE 
Julio Phi I ip pi 



Briefwechsel
Santiago de Chile, den 30. März 1964 Santiago, 30 de marzo de 1964.

Herr Botschafter,im Laufe der stattgefundenen Verhandlungen haben beide Delegationen übereinstimmend die Auffassung zum Ausdrude gebracht, daß eine weniger günstige Behandlung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei im Sinne des Artikels 2 des Vertrages nicht vorliege, wenn die Vergünstigungen Staatsangehöri­gen oder Gesellschaften von Nachbarstaaten oder im .! Rahmen von Freihandelszonen oder Wirtschaftsgemein- } schäften gewährt werden.' Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner } vorzüglichen Hochachtung.
Julio  P h i l i p p iS. E.Herrn Hans StrackAußerordentlicher und Bevollmächtigter Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Der Botschafterder Bundesrepublik Deutschland
-c-
nt;

Santiago de Chile, den 30. März 1964
Herr Minister,Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schrei­bens zu bestätigen, das folgenden Wortlaut hat:„Im Laufe der stattgefundenen Verhandlungen haben beide Delegationen übereinstimmend die Auffassung zum Ausdruck gebracht, daß eine weniger günstige Be­handlung von Staatsangehörigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei im Sinne des Artikels 2 des Vertrages nicht vorliege, wenn die Vergünstigun­gen Staatsangehörigen oder Gesellschaften von Nach­barstaaten oder im Rahmen von Freihandelszonen oder Wirtschaftsgemeinschaften gewährt werden."Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung. Hans S t r a c k

Senor Embajador:En el curso de las negociaciones ambas Delegaciones han manifestado opinion acorde en el sentido de que no existe un tratamiento menos favorable con respecto a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contra­tante, en los terminos del Articulo 2 del Tratado, si se concedieren franquicias a nacionales o sociedades de paises limitrofes, o eilas se concedieren en el marco de zonas de libre comercio o de mercados comunes.Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mäs alta y distinguida consideraciön. Julio P h i l i p p iExcelentisimo Senor Don Hans StrackEmbajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repüblica Federal de Alemania S a n t i a g o
Der Botschafterder Bundesrepublik DeutschlandSantiago, 30 de marzo de 1964

Senor Ministro,Tengo el honor de acusar recibo de su carta de hoy cuyo texto es el siguiente:"En el curso de las negociaciones ambas Delegacio­nes han manifestado opinion acorde en el sentido de que no existe un tratamiento menos favorable con res­pecto a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante, en los terminos del Articulo 2 del Tratado si se concedieren franquicias a nacionales o socieda­des de paises limitrofes, o ellas se concedieren en el marco de zonas de libre comercio o de mercados co­munes."Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mäs alta y distinguida consideraciön. Hans S t r a c kSeiner Exzellenzdem Minister der Auswärtigen Angelegenheiten der Republik Chile Herrn Julio Philippi
Excelentisimo SenorDon Julio PhilippiMinistro de Relaciones Exterioresde la Repüblica de Chile
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Brlefwechsel 

Santiago de Chile, den 30. Marz 1964 

Herr Botsdlafter, 

im Laufe der stattgefundenen Verhandlungen haben 
beide Delegationen übereinstimmend die Aurrassung zum 
Ausdruc:k gebradlt, daB eine weniger günstige Bebandlung 
van Staatsangehorigen oder Gesellsdlaften der anderen 
Vertragsp_artei im Si~ne des Artikels 2 des Vertrages 
nlcht vorhege, wenn die Vergünstigungen Staatsangehéiri­
gen oder Gesellsdlaften van Nadlbarstaaten oder im 

1 Rabmen von Freihandelszonen oder Wirtsdlaftsgemein­
) schaften gewahrt werden. 
1 

Genehmigen Sie, Herr Botsdlafter, den Ausdruc:k meiner 
} vorzüglichen Hochachtung. 

:¡ 
·1 

¡¡¡ 

!C.. 

S. E. 
Herrn Hans Strac:k 

Au!lerordentlicher und Bevollmachtigter 
Botschafter der 

Bundesrepublik Deutschland 

Der Botschafter 
der Bundesrepublik Deutschland 

Julio Philippi 

Santiago de Chile, den 30. Marz 19G4 

al:-
• 1 Herr Minister, 
', 

J 
~) 

ldl beehre midl, den Empíang Jhres heutigen Sdlrei­
bens zu bestatigen, das folgenden Worllaut hat: 

.Im Laufe der stattgefundene!l Verhandlungen haben 
beide Delegationen übereinstimmend die Aulfassung 
zum Ausdruck gebrachl, daB eine weniger günstige Be­
handlung von Staatsangehéirigen oder Gesellschaften 
der anderen Vertragspartei im Sinne des Artikels 2 
des Vertrages nicht vorliege, wenn die Vergünstigun­
gen Staatsangehorigen oder Gesellschaflen van Nadt­
barstaaten oder im Rahmen van Freihandelszonen oder 
Wirtsdtaftsgemeinsdtaften gewahrt werden. • 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner 
vorzüglichen Hochachtung. 

Hans St rack 

Seiner Exzellenz 
dem Minister der Auswartigen Angelegenheiten 
der Republik Chile 
Herm Julio Philippi 
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l. 

Santiago, 30 de marzo de 1964. 

Señor Embajador: 

En el ~ursa de las negociaciones ambas Delegaciones 
han ~an1festado opinion acorde en el sentido de que 
no existe un tratamiento menos favorable con respecto 
a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contra­
tante, en los términos del Articulo 2 del Tratado si se 
concedieren franquicias a nacionales o sociedades de 
países limítrofes, o ellas se concedieren en el marco de 
zonas de libre comercio o de mercados comunes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi más alta y distinguida 
consideración. 

Julio Philippi 

Excelentísimo Señor 
Don Hans Strack 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de la República Federal de Alemania 

Santiago 

Der Botschafter 
der Bundesrepublik Deutsdtland 

Santiago, 30 de marzo de 1964 

Senor Ministro, 

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de hoy 
cuyo texto es el siguiente: 

"En el curso de las negociaciones ambas Delegacio­
nes han manifestado opinión acorde en el sentido de 
que no existe un tratamiento menos favorable con res­
pecto a los nacionales o sociedades de la otra Parte 
Contratante, en los terminas del Articulo 2 del Tratado 
si se concedieren franquicias a nacionales o socieda­
des de países limítrofes, o ellas se concedieren en el 
marco de zonas de libre comercio o de mercados co­
munes.· 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi más alta y distinguida 
consideración. 

Excelentísimo Senor 
Don Julio Philippi 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República de Chile 

Hans Strack 
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Santiago de Chile, den 30. März 1964
Herr Botschafter,in der Absicht, die Vornahme und Entw‘* ' “ n9 V° "  Kapitalanlagen deutscher Staatsangehöriger ode ^Gesel sdiaften zu erleichtern und zu fordern, wrrd die Republik Chile im Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts * Staatsangehörigen, die im Zusammenhang mit Kapital anlagen deutscher Staatsangehöriger oder GesellsAaften in die Republik Chile einreisen und sich dort aufhalten und eine Tätigkeit als Arbeitnehmer ausuben wollen, die erforderlichen Genehmigungen erteilen, soweit ment Gründe der öffentlichen Ordnung, Sicherheit, Volksge­sundheit und Sittlichkeit entgegenstehen.Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meinei vorzüglichen Hochachtung.

S. E.Herrn Hans StrackAußerordentlicher und Bevollmächtigter Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Santiago, 30 de
" “ " S hSenor Embajador:Con el propösito de facilitar y fomentar la y el desarrollo de inversiones de capital,_  a j p m a n a f ;  p ! f i n h i u m n  a „ , ä̂cir..o sociedades alemanas, el Gobierno de la Ren*%v Chile otorgarä, de acuerdo con las leyes autorizaciones del caso para que los nationales^'^ que deseen puedan ingresar al pais, .perman*** y desarrollar actividades como empleados y 0̂ r relation con dichas inversiones de capital sin ' del orden püblico y de las exigencias de seo " sanidad y moralidad que procedieren. ^

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a y Excelencia las seguridades de mi mäs alta y disti^consideration. -Julio P h i l i p p i Julio Phil%Excelentisimo Senor Don Hans StrackEmbajador Extraordinario y Plenipotentiary de la Republica Federal de. Alemania S a n t i a g o
Der Botschafterder Bundesrepublik DeutschlandSantiago de Chile, den 30. März 1964

Herr Minister,Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schrei­bens zu bestätigen, das folgenden Wortlaut hat:„In der Absicht, die Vornahme und Entwicklung von Kapitalanlagen deutscher Staatsangehöriger oder Ge­sellschaften zu erleichtern und zu fördern, wird die Re­publik Chile im' Rahmen ihres innerstaatlichen Rechts deutschen Staatsangehörigen, die im Zusammenhang mit Kapitalanlagen deutscher Staatsangehöriger oder Gesellschaften in die Republik Chile einreisen und sich dort aufhalten und eine Tätigkeit als Arbeitnehmer ausüben wollen, die erforderlichen Genehmigungen er­teilen, soweit nicht Gründe der öffentlichen Ordnung, Sicherheit, Volksgesundheit und Sittlichkeit entgegen­stehen."Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung. Hans S t r a c kSeiner Exzellenzdem Minister der Auswärtigen Angelegenheiten der Republik Chile Herrn Julio Philippi

Der Botschafterder Bundesrepublik Deutschland '  - „ Santiago, 30.de marzo de \i.
Senor Ministro, •Tengo el honor de acusar recibo de su carta deb; cuyo texto es el siguiente:"Con el propösito de facilitar y fomentar la reafis3. cion y el desarrollo de inversioneis de capital, de »i cionales o sociedades alemanas, el Gobierno debt'1, publica de Chile otorgarä, de acuerdo con las l«?2' vigentes, las autorizaciones del caso para que loŝ J cionales alemanes que deseen puedan ingresar l| pais, permaneccr en el y desarrollar actividades  ̂mo empleados y obreros, en relaciön con dichas invSl siones de capital sin perjuicio del orden püblico Ŷ  las exigencias de seguridad, sanidad y moralidad <P| procedieren."' •' ' ' IAprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuê l Excelencia las seguridades de mi mäs alta y distil# 1̂ consideraeiön. I

Hans Sb* ||Excelentisimo Senor iDon Julio PhilippiMinistro de Relaciones Exteriores , 1de la Repüblica de Chile
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. d 30 Marz 1964 Santiago de Chile, en • e lltarzo d 

Herr Botschalter, 

in der Absid1t, die Vornahme und Entwi~~~n6e:e~~ 
Kapitalanlagen deutsc:her Staatsangeho11ge~ ~ e Republ1k 
schalten zu erleichtem und zu lord~m, wir l: deutsd\en 
Chile im Rahmen ihres innerstaathchen Rec:h K ·t l· 

Santiago, 30 d \ 

t l'! 

Señor Embajador: J 
Con el propósito de facilitar y lamentar 1 

Y el desarrollo de inversiones de capital da 1'1! 
l G b . ' e na· 

0 sociedades alemanas, e o 1erno de la R _cl<lr,] 

. . z mrnenhang mil ap1 a Staatsangeborigen, die im usa 

Chile otorgará, de acuerdo con las leyes v~p~' 
autorizaciones del caso para que los nacional'Sen1ii,,. . 1 . esat-• 

anlagen deutscher Staatsangehonger oder Gesellschalten 
in die Republik Chile einreisen und s1ch dort aufhalten 
und eine Tatigkeit als Arbeitnehmer ausuben wollen, die 
erlorderlichen Genehmigungen erteilen, s?weit nicnt 
Gründe der oflentlichen Ordnung, Sicherhe1t, Volksge-

~u:e:::r:~~a:~;~i:7a;~~:e~;~~ e~~~~~~~:m;n:~ ~~"; 
relacion con dichas mvers1ones de capital sin , 
del orden público y de las exigencias de 

5~ . d. . ,g,i sanidad y moralidad que proce 1eren. • 

sundheil und Sittlichkeit entgegenstehen. . 

Genehmigen Sie, Herr Botschafler, den Ausdruc:k meinei 
vorzüglidlen Hochachtung. 

Julio Philippi 

S.E. 
Herrn Hans Straclc 
Aullerordenllicher und Bevollmachligter 
Botschafler der 
Bundesrepublik Deutschland 

Der Bolsc:hafler 
der Bundesrepublik Deutsdlland 

Santiago de Chile, den 30. Man: 1964 

Herr Minister, 

ldl beehre mic:h, dEn Empfang Ihres heutigen Sc:hrei­
bens zu beslaligen, das lolgenden Worllaut hal: 

.In der Absicnt, die Vomahme und Entwicklung van 
Kapitalanlagen deutscner Staatsangehéiriger oder Ge­
sellschaften zu erleichtcrn und zu fordern, wird die Re­
publik Chile im' Rahmen ihres innerstaatlimcn Rec:hts 
deutschcn Sta1itsangehéirigen, die im Zusammenhang 
mil Kapitalanlagen dcutsdler Staatsangchéirigcr oder 
Gcsellsdialten in die Republik Chile einrcisen und sien 
dort aufhaltcn und einc Taligkeit als Arbeitnehmer 
ausüben wollen, die erforderlidum Genehmigungen er­
teilen, soweit nimt Gründe der offenUichen Ordnung, 
Sidicrhei!, Volksgesundhcit und Sitllichkeit entgegen­
slchen.• 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a y 
Excelencia las seguridades de mi más alta y dis~ 

consideracion .. 

Julio Ph¡¡1I¡\ 

Excelentísimo Señor 
Don Hans Strack 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciano 
de la República Federal de. Alemania 
Santiago 

Der Botschafter 
der Bundesrepublik Deutschland 

\ 

Santiago, 30 _de marzo d,A. 

Senor Ministro, 

Tengo el honor de acusar recibo de su carla di b, 
cuyo texto es el siguiente: 

·con el propósito de facilitar y fomentar la 11¡;¡;­
cion y el desarrollo de inversiones de capital, dllli 
cionales o sociedades alemanas, el Gobierno de ll~, 
publica de Chile otorgará, de acuerdo con las )112, 
vigentes, las autorizaciones del caso para que los~1 
cionales alemanes que deseen puedan ingresu 1! 
país, permanecer en el y des ar rollar actividades &1 
mo empleudos y obreros, en relación con dichas intir¡ 

siones de capital sin perjuicio del orden público yll! 
las exigencias de seguridad, sanidad y moraliddd (,', 
procedieren.· 1 

1 

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruc:k meiner 
vorzüglichcn Hochadltung. 

1 
,, e;!JI, Aprovedlo esta oportunidad para reiterar a ,u,,, 

Excelencia las seguridades de mi más alta y distingU:•·, 

Hans S t rack 

Seiner Exzellenz 
dem Minister der Auswartigen Angelegenheiten 
der Republik Chile 
Hetrn Julio Philippi 

-- .. ,,.,..... - " .. --
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consideración. 

Excelentisimo Senor 
Don Julio Philippi 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la República de Chile 

1 

Hans 51111\ 
1 




